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MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING

BETWEEN

THE NATIONAL SCHOOL OF
PUBLIC ADMINISTRATION
FOUNDATION

&

THE SCHOOL OF PUBLIC POLICY
AND MANAGEMENT OF
TSINGHUA UNIVERSITY

The NATIONAL SCHOOL OF PUBLIC
ADMINISTRATION FOUNDATION, a
federal public foundation linked to the
Ministry of Management and Innovation in
Public Services of Federative Republic of
Brazil, hereinafter referred to as ENAP,
whose registered office is at SAIS Area 2A
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School of Public Policy & Management, Tsinghua University

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO

ENTRE

A FUNDACAO ESCOLA NACIONAL
DE ADMINISTRACAO PUBLICA

&

A ESCOLA DE POLITICAS
PUBLICAS E GESTAO DA
UNIVERSIDADE DE TSINGHUA

A FUNDACAO ESCOLA NACIONAL
DE ADMINISTRACAO PUBLICA,
fundagdo publica federal vinculada ao
Ministério da Gestdo e Inovagdo em
Servigos Publicos, doravante denominada
ENAP, com sede no SAIS Area 2A -
70.610-900, em Brasilia-DF, inscrita no
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- 70.610-900, in Brasilia, Federal District,
and National Registry of Legal Entities
(CNPJ) is under No. 00.627.612/0001-09,
herein represented by its current President,
Mrs. Betania Peixoto Lemos, and the
School of Public Policy and Management
Of Tsinghua University , hereinafter
referred to as TSINGHUA SPPM,
whose registered office is at Wushunde
Building, Tsinghua University, Haidian
District, Beijing, People’s Republic of
China, 100084, herein represented by its
Dean & Professor, Mr. Zhu Xufeng,
wishing to strengthen the relations between
their institutions in the fields of education
and research and hereinafter collectively
referred to as "the Parties" and individually

as a "Party", as provided by this
MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING (MoU), agree as
follows:

CLAUSE ONE
Purpose

1.1. The purpose of this MoU is to set the

foundation for cooperation between the
Parties in the fields of education and
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CNPJ sob o n° 00.627.612/0001-09, neste
ato representada por sua Presidenta,
Senhora Betania Peixoto Lemos, ¢ a
ESCOLA DE POLITICAS PUBLICAS
E GESTAO DA UNIVERSIDADE DE
TSINGHUA, com
Wushunde, Universidade Tsinghua,
Distrito de Haidian, Pequim, Republica
Popular da China, 100084, doravante
denominada TSINGHUA SPPM, neste ato
representada por seu Reitor e Professor, Sr.
Zhu Xufeng, desejando estreitar as
relagdes entre as instituicdes nas areas de
educacdo e pesquisa, doravante referidas
como as "Partes" e individualmente uma
"Parte", celebram este MEMORANDO
DE ENTENDIMENTO (MdE),
seguintes termos:

sede em Edificio

nos

CLAUSULA PRIMEIRA
Do Objetivo

1.1. O objetivo deste MdE ¢ estabelecer as
bases para a cooperagdo entre as Partes em

educagdo e pesquisa, com base no
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research, in reliance on mutual benefit,
equality and reciprocity.

CLAUSE TWO
Cooperation Areas

2.1. Promoted and supported by the
Institute for Sustainable Development
Goals of Tsinghua University, delivered by
the Cadre  Education Center of
TSINGHUA SPPM, TSINGHUA SPPM
and ENAP have collaborated on capacity
building since 2025. To strengthen the
partnership, the cooperation
established by the provisions hereof may
include:

mutual

a) Customized for civil
servants, government agents and students;
b) Participation in seminars, academic
meetings and specific projects;

¢) Sharing of remote education courses;
d) Joint research projects;

e) Interchange of staff and students from
the institutions;

f) Interchange of relevant publications,
scholarly materials, and other information;

g) Scholarships granted according to

programs
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beneficio mutuo, na igualdade e na
reciprocidade.
CLAUSULA SEGUNDA

Das Areas de Cooperagio

2.1. Promovido e apoiado pelo Instituto
para os Objetivos de Desenvolvimento
Sustentavel da Universidade de Tsinghua, e
ministrado pelo Centro de Educagdo de
Quadros da TSINGHUA SPPM, a
TSINGHUA SPPM e a ENAP colaboram
no desenvolvimento de capacidades desde
2025. Para fortalecer a parceria mutua, a
cooperagdo estabelecida no ambito deste
MdE podera incluir:
a) Programas customizados para
servidores publicos, agentes de governo e
estudantes;

b) Participagdo em seminarios, encontros
académicos e projetos especificos;

c¢) Compartilhamento de
distancia;

d) Projetos de pesquisa conjuntos;

e) Intercambio de membros do corpo
funcional das institui¢des e de estudantes;

cursos a
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availability and regulations of each
institution;

h) Other activities agreed by both Parties.

CLAUSE THREE
Implementation of the Cooperation
Activities

3.1. The cooperation actions that may come
to be developed as a result of this MoU
which require legal formalization for its
implementation will have their specific
conditions, description of tasks, financial
responsibilities, deadlines and other
requirements  defined in  specific
instruments.

CLAUSE FOUR
Intellectual Property
4.1. The Parties will both own the
intellectual property developed jointly
through the projects established under this
MoU.
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f) Intercambio de publicagdes relevantes,
materiais académicos e outras informagdes;
g) Bolsas de estudo conforme
disponibilidade e regulamentagdo de cada
instituicdo.

h) Outras atividades acordadas por ambas
as Partes.

CLAUSULA TERCEIRA
Da Execucio das Atividades de
_ Cooperagao

3.1. As agGes de cooperacdo que venham a
se desenvolver em decorréncia deste MdE
que requeiram formalizagdo juridica para
sua implementagdo terdo suas condigdes
especificas,  descricdo  de  tarefas,
responsabilidades financeiras, prazos de
execugdo e demais requisitos definidos em
instrumentos especificos.

CLAUSULA QUARTA
Da Propriedade Intelectual

4.1. As Partes possuirdo conjuntamente a
propriedade intelectual desenvolvida em
conjunto  por meio de  projetos
estabelecidos sob a égide deste MdE.
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4.2. Whenever a Party receives any
information from the other Party, it shall
take the necessary measures to protect the
intellectual property received.

4.3. The exchange of information under
this MoU shall not imply the transfer of
any intellectual property rights from one
Party to the other, unless expressly agreed
otherwise by the Parties.

4.4. Neither Party claims, by virtue of this
MoU, any existing or pending intellectual
property right or legal interest, including
patents, trademarks, copyrights, design
patents or other rights of the other Party.

CLAUSE FIVE
Use of the Name

5.1. Any use of a Party’s name or logo by
the other Party in advertisements, notices
or publications relating in any way to the
activities described in this MoU shall be
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4.2. Sempre que uma Parte receber
qualquer informagdo da outra Parte, devera
tomar as medidas necessarias para proteger
a propriedade intelectual recebida.

43. O intercambio de informagdes
realizado sob a égide deste MdE ndo
implicard a transferéncia de quaisquer
direitos de propriedade intelectual de uma
Parte a4 outra, exceto se expressamente
acordado de outra forma pelas Partes.

4.4. Nenhuma das Partes reivindica, em
virtude deste MdE, qualquer direito ou
interesse legal em propriedade intelectual
existente ou pendente, incluindo patentes,
marcas comerciais, autorais,
patentes de desenho ou outros direitos da
outra Parte.

direitos

CLAUSULA QUINTA
Do Uso do Nome

5.1. Qualquer uso do nome ou logotipo de
uma das Partes pela outra Parte em
avisos publicagdes

de forma as

anuncios,
relacionadas

ou
qualquer



DRINR LTTE: 2]

LAY
Vit %5 2 HE

6.1. KIFfRA S FIFARHXTT 2 [0 17
TEATAT B S H G L

6.2. XTI IE B — B, A RATAT N 55 7
VR 8 I X7 FE [ 7 s 1 BARFR ki
FSC, FF 7 AR 2% B PEA L S LAY T
5E o

Bk
R BRIk

7.1. A& SXERE - TEEZH
BAR, AR (5 F, ZXI7H
TH [ & A .

7.2, AEE SR FHTENTTEE

subject to prior written approval.

CLAUSE SIX
Financial Arrangements

6.1. This MoU does not imply any transfer
of financial resources between the Parties.

6.2. The Parties hereby agree that any
future financial commitments will be
mutually agreed by them through specific
procedures, which will be subject to budget
availability and to their specific legislation.

CLAUSE SEVEN
Duration, Amendments and
Termination

7.1. This MoU shall enter into force from
the date on which the last Party signs it and
shall be valid for a period of five (5) years,
which may be extended by mutual written
agreement between the Parties.
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atividades descritas neste MdAJE estara

sujeito a aprovagdo prévia por escrito.

CLAUSULA SEXTA
Das Disposi¢des Financeiras

implica
recursos

6.1. O presente MdJE nao
nenhuma transferéncia de
financeiros entre as Partes.

6.2. As Partes concordam que quaisquer
compromissos financeiros futuros serdo
mutuamente acordados por elas por meio
de procedimentos especificos, os quais
estardo  sujeitos as  disponibilidades
orcamentarias e as legislacdes especificas
delas.

CLAUSULA SETIMA
Da Vigéncia, Modifica¢io e Término

7.1. Este MdE entrar4 em vigor a partir da
data em que a ultima Parte assina-lo e sera
valido por um periodo de 5 (cinco) anos,
que podera ser prorrogado mediante acordo
mutuo por escrito entre as Partes.
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7.2. The terms of this MoU may be
revised and modified through mutual
written agreement between the Parties.

7.3. Either Party may terminate this MoU,
with or without cause, by giving the other
Party written notice at least three (3)
months in advance.

74. In the event that this MoU is
terminated, any activities or agreements
undertaken in accordance with it will
continue in effect in accordance with their
respective terms.

CLAUSE EIGHT
Divergence of Interpretation

8.1. Any divergence of interpretation
between the Parties arising out of or

relating to this MoU, including
interpretation or application of any
provision hereof, shall be resolved
amicably by the Parties.
CLAUSE NINE
Language
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7.2. Os termos deste MdE poderdo ser
revisados e modificados mediante acordo
mutuo por escrito entre as Partes.

7.3. Qualquer Parte podera, com ou sem
causa, rescindir este MdAE, mediante
notificacdo por escrito a outra Parte, com
antecedéncia minima de 3 (trés) meses.

7.4. Em caso de rescisdo deste MAE,
quaisquer atividades ou acordos feitos em
conformidade com este MdE permanecerdo
em vigor, de acordo com seus respectivos
termos.

CLAUSULA OITAVA
Da Divergéncia de Interpretacio

8.1. Qualquer divergéncia de interpretagéo
entre as Partes decorrentes ou relacionadas
a este MdAE, incluindo interpretacdo ou
aplicacdo de qualquer disposigdo deste
instrumento, resolvida de forma
amigavel pelas Partes.

sera

CLAUSULA NONA
Do Idioma de Execucao
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9.1. Two original signed copies of this
MoU will be produced.

9.2. This MoU is construed in the English
language. Both party pledge that the
Portuguese version and Chinese version are
identical to and correct translation of the
English one. While, in case of any dispute
and/or discord, only the English version
shall be used in the interpretation and
execution of the MoU.

CLAUSE TEN
Publication

10.1. ENAP will publish, at its own
expense, an extract from this MoU, in the
Federal Register of Brazil, within the
deadline and in accordance with the rules
established by the Law No. 14.333, of
April 1st, 2021.

CLAUSE ELEVEN
Supervision

11.1. On the part of the TSINGHUA
SPPM, the supervision of this MoU will be
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9.1. Serdo produzidas duas copias originais
assinadas deste Memorando de
Entendimento.

9.2. Este Memorando de Entendimento
sera interpretado em ingl€s. Ambas as
partes declaram que a versdo em portugués
e a versdo em chinés sdo idénticas e
tradugdes corretas da versdo em inglés. No
entanto, em caso de qualquer disputa e/ou
desacordo, somente a versdo em inglés sera
utilizada na interpretacdo e execugdo do
Memorando de Entendimento.

CLAUSULA DECIMA
Da Publicac¢ao

10.1. A ENAP fara publicar, as suas
proprias custas, extrato deste MdE, no
Diario Oficial da Unido do Brasil, no prazo

e conforme as regras estabelecidas na Lei
n° 14.133, de 1° de abril de 2021.

CLAUSULA DECIMA PRIMEIRA
Da Supervisao

11.1. Pela TSINGHUA SPPM, a
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exercised by the Dean or whoever
represents them, and on the part of ENAP,
it will be exercised by the Head of the
General Coordination for

Relations or by whoever represents him.

Institutional

supervisdo deste MdE sera exercida pelo(a)
Reitor ou quem o(a) represente, e pela
ENAP, sera exercida pelo(a)
Coordenador-Geral de Relagdes
Institucionais ou por quem o represente.

On behalf of the NATIONAL SCHOOL OF PUBLIC ADMINISTRATION FOUNDATION
Em nome da FUNDACAO ESCOLA NACIONAL DE ADMINISTRACAO PUBLICA

G &@d \xﬁb

Betdma Peixoto Lemos

B E KA AT ECEBEBE K / President of ENAP / Presidenta da ENAP

H #i/Date/Data: L"” /Ol}v / w)b

R P AIEE LB

On behalf of the SCHOOL OF PUBLIC POLICY AND MANAGEMENT OF TSINGHUA UNIVERSITY
Em nome da ESCOLA DE POLITICAS PUBLICAS E GESTAO DA UNIVERSIDADE DE TSINGHUA

iofor o 254

ﬂ&ﬂﬂ@/lhu\&ufeng

BHERFEALEHZERBREK &ﬁ / Dean & Professor of TSINGHUA SPPM / Reitor e Professor da TSINGHUA SPPM

H #/Date/Data: n /01/,/ voul
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